Глава 9
Търсенето

Устата на Сара пресъхна. Изведнъж тя осъзна тежестта на малката книга, зашита в долната ѝ пола. Какво щеше да се случи, ако откриеха Новия завет, който тя внасяше контрабандно в Англия?
Претърсвачите се качиха на борда, изкараха екипажа и пътниците на палубата и поставиха охрана, а няколко други слязоха долу.
"Какъв е смисълът на това?" - попита капитанът на кораба. "Ние сме лицензиран английски търговски кораб."
"Кой е собственикът?" - излая един от войниците, които останаха на палубата. Изглеждаше, че той командва.
"Томас Пойнтц, Антверпен, Белгия" - заговори Майлс. "Аз съм Майлс Уолш, неговият помощник."
Войникът се усмихна. "Малко си млад, нали? А кой е този?" Той дръпна палец към Сара.
"Това е мис Сара Пойнтц, дъщеря на г-н Пойнтц."
"Хм." Мъжът погледна Сара и Майлс за дълъг момент. "Повтарям, какъв е смисълът от това?" - каза капитанът.
  Войникът се обърна нетърпеливо към капитана. "Чухме от сигурен източник, че този кораб пренася контрабандно еретични книги".
"Нелепо!" - каза капитанът. "Искам..."
"Нищо няма да поискате! Сами ще проверим дали вашият "товар" отговаря на списъка за превоз".
Сара и Майлс си размениха погледи. Oт сигурен източник? Дали Хенри Филипс също беше предал баща ѝ?
Точно тогава другите търсачи се върнаха на палубата. "Не намерихме нищо - каза единият.
"Тогава нека разтоварят този кораб! Ние ще проверим товара на кея."
Сара видя, че Майлс се кани да говори. Планът беше да наеме карета и да я закара до двореца, след което да се върне, за да контролира разтоварването на товара на Червената кралица. Но вместо това Майлс каза: "Разбира се. Каквото можем да направим, за да помогнем. Скоро ще видите, че всичко това е грешка."
Търсачът го игнорира. "Вие, капитане, свалете майстор Уолш и младата дама тук от кораба и ги изчакайте на кея. Охранител, не ги изпускайте от погледа си."
"Но какво да кажем за багажа на мис Сара, сър?" - възрази капитанът. "Той е
все още в каютата ѝ."
"Никой не слиза долу! Ние ще се погрижим за багажа."

Капитанът, Майлс и Сара стояха на кея и гледаха как разтоварват кораба. Претърсвачите избраха на случаен принцип определени щайги, варели и пакети, които да бъдат отворени и съдържанието им да бъде претърсено за контрабандни книги.
"Това ще отнеме цяла нощ" - промълви Майлс.
Сара наблюдаваше претърсването, а в стомаха ѝ се надигаше чувство на страх. Ако не намерят книгите в товара, ще я претърсят ли?
Точно тогава отговорният войник донесе чантите ѝ. Тя разбра, че съдържанието им е било изхвърлено и после натъпкано обратно. Тя примигна, за да върне сълзите, които се появиха в очите ѝ.
"Господине!" - изведнъж каза Майлс. "Трябва да ви помоля за разрешение. Мис Пойнтц е на път към двореца Уайтхол по молба на кралица Анна. Кралицата ще се разстрои, ако това ненужно претърсване забави пристигането ѝ."
Мъжът се поколеба. "Вероятна история" - изръмжа той.
Майлс извади писмото на Ан Болейн от чантата си. "Ето."
Сара затаи дъх, докато войникът се взираше в писмото на избледняващата
светлината; над крайбрежието се бе спуснал здрач. Внезапно той подаде писмото обратно към Майлс.
"Тя може да тръгне."
"Трябва да ви помоля да ми разрешите да отида с нея" - каза Майлс.
"Не! О... добре. Но трябва да се върнете незабавно. Червеният
Кралицата е конфискуван, докато не го освободим."
"Разбира се" - промърмори Майлс, грабна чантите на Сара и я побутна
от кея към наетите карети.
Едва когато се качиха в каретата, която се насочваше към двореца Уайтхол, Сара
най-накрая се отпусна. И тогава тя започна да се смее. "О, Майлс, ти беше прекрасен!"
"Трябваше да се сетя за това още от самото начало" - каза той.
“Трябва да гледам към целта! Изохка Сара. Но всичко ми е толкова разбъркано.
Каретата се движеше с добра скорост, криволичейки и завивайки по тесните улички, които следваха река Темза към западния край на Лондон. Тъмнината беше паднала над града, когато каруцарят най-накрая пришпори конете си и извика: "Дворецът Уайтхол".
Майлс помоли каруцарят да изчака и се приближи до охраната на заградената порта. Сара изпъна врат, взирайки се очаровано във великолепната къща, която някога е принадлежала на архиепископа на Йорк, а след това на кардинала. Кардиналът беше изпаднал в немилост пред краля и той беше взел двореца за свое ползване.
"Сара? Хайде!"
Сара осъзна, че пазачът е отворил портата и ги води към огромните резбовани врати. Трябваше да покажат писмото на стражите на две врати, преди Сара и Майлс да застанат във външния двор и слугата да бъде изпратен да информира кралицата.
След около петнадесет минути слугата се върна и подкани Сара и Майлс да го последват. Още две врати и те бяха във вътрешния двор. След още едно изчакване в стаята величествено се вмъкна едра благородна дама. "Аз съм госпожа Стоунър, придружителка на неомъжените прислужници - каза дамата. "Кралицата те очаква, Сара. Благодарим ви, господин Уолш, че придружихте братовчедка си."

Майлс изглеждаше неспокоен.
"Ще се оправя, Майлс - каза Сара и му се усмихна с повече увереност, отколкото изпитваше. Тя сложи ръка на ръката му. "Бог да бъде с теб."
"И с теб" - каза Майлс; гласът му прозвуча напрегнато. Той се поклони на госпожа Стоунър и се обърна да си върви. След това се върна и дръпна Сара настрани. "Сара - каза той, - след като се погрижа за нещата в доковете, ще посетя родителите си в имението Литъл Содбъри. Ако имаш нужда да се свържеш с мен през следващите няколко седмици, просто изпрати съобщение. Ще се опитам да се видим, преди да се върна в Антверпен". След това той последва слугата и огромните врати се затвориха зад тях.
"Ела сега, Сара - каза енергично госпожа Стоунър. "Кралица Анна те чака."
Госпожа Стонър ги поведе по извито стълбище, през няколко коридора и по друго стълбище. Слугата, който носеше чантите ѝ, я последва. Богати завеси висяха на всеки прозорец; подовете бяха инкрустирани с мрамор с прекрасни мотиви. След първите няколко завоя Сара осъзна, че никога няма да може да намери пътя обратно по начина, по който бяха дошли. Никога не си беше представяла толкова голяма къща.
И тогава госпожа Стоунър спря пред една сводеста врата и почука. Една служителка я отвори и госпожа Стонър и Сара влязоха. Ан Болейн седеше в салона по бял халат; дългата ѝ тъмна коса, която висеше свободно на раменете, беше разресана от млада жена.
"Сара! Скъпа Сара!" Ан извика, скочи и се приближи към младото момиче с протегнати ръце.
Изведнъж Сара се почувства много странно. В стаята беше много топло, главата ѝ беше лека. Навсякъде имаше ярки свещи, но въпреки това всичко притъмняваше. Стените сякаш се накланяха; подът се втурна към нея. После всичко потъна в мрак.



